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Isanuuyvka H. b.
BiHHUIIEKHI TOPTOBETHEHO-EKOHOMIYHUH 1HCTUTYT
KuiBchkOTO HaIIOHATHFHOTO TOPTOBEIEHO-CKOHOMIYHOTO YHIBEPCUTETY

JEKCUKO-CEMAHTHUYHA NAPAJIUTMA JIE€CJIBHOT
MIKPOKATEI'OPIi «®I3MYHE MOIIKOI)KEHHS OB’€EKTA»
B YKPATHCBHKIN TA AHIVIIMCBKIN MOBAX

Y cmammi nodano pesynemamu 3icmagroeo ananizy Oi€CiiGHUX cucmem YKpaiHCcobkoi ma anenii-
cbkoi mos. IIpoyedypa sicmaenenns 30iUCHI08ANACA HA NPUHYUNAX OLiamepatbHo2o (0800iUH020)
nioxody 00 MIHCMOBHO20 3iCMABIEHHS, 3d K020 OCHOB0I0 3icmaegienHs (tertium comparationis)
BUCMYNAE NO3AMOBHE AsUWe, Y NPOEKYil Ha sKe O0CTIONHCYIOMb 61ACHe MOBHI 0cOOIUBOCMI 6epoba-
nizayii onmonociynux cymuocmeil. Mikpokamezopis «pisuune nowkoodicenns 06’exkmay» 6 pobomi
Haby1a cmamycy OCHO8U 3ICMABIEHHs, WO Oal0 3M02Y GUABUMU CRLTbHE Md BIOMIHHE V OIECHIBHIl
peanizayii 03HaueHo2o no3amo8HO20 Npocmopy. Bumipnumu osnaxamu yici mikpoxamezopii cmanu

BU3HAHI 8 MOBO3HABCMEI Kpumepii eudiienHs Jiecié Oii (801HOMUBHICIb, KOHMPOLbOBAHICIb Ofi

ma it acnekmyaibHO-MeMnOpPAlbHA OKPECeHICMb, JIOKANI308aHICIb Y 4aci, (haz08a OUCKPEmHICHb
ma Kpamuicmo, CNpamMo8anicms Oii Ha 06 'ekmuy cyocmanyiio). Kpim mozo, euokpemienns mikpo-
Kame20pii «pizuuHe NnowKoONHCeHHs 00 €KMay CRUPANOCs HA NOHAMM PYUHYEAHHS, 0ecmpyKyii,
WO € pe3VILmamom MUCIeHHEBO20 Y3A2AbHEHH CYMHICHUX 03HAK MUN06020 (hpasmenma pyuHie-
Hol 0ii Ha npedmem nozamosHoi diticnocmi. Cneyuhixy maxux Oi€ciié 8UHAYAE IXHA Kay3ayis HA
00’ekm, uepe3 AKUll OCMAHHIU AKICHO 3MIHIOEMbCA, 3A3HAI0YU NOGHOI pYUHaYii abo 4acmko802o
VUKOOdCeHHA Yinichocmi. Y npoyeci 3icmagients 8i0iOpaHuX i3 MIYMAYHUX CIOBHUKIE OIECIIBHUX
HOMIHAYINl 00CTIONCYB8AHOT MIKpOKame2opii OY10 6CIMAHOBILEHO, WO 8 000X MOBAX JIEKCUKO-CeMAH-
muyHi nois yiei Mikpoxame2opii cchopmosari K NOOIOHUMU 34 CEMAHMUYHUM HANOBHEHHAM, MAK
i BIOMIHHUMU U000 [HKOpnopayii OugphepeHyiinux 03HAK OOHOCAIBHUMU OIECTIBHUMU HAUMEHYBAH-
HAMU. Busnauanvnoio izomop@noro 031maKow yKpaiHcbKo20 N1eKCUKO-CeMAHMUYHO20 NOJs Cmana
HAnoGHEeHIiCMb OCMAHHBO2O OIECIO8aMU HA NO3HAYEHHS. KOHKPEMU308AH020 PYUHIBHO20 GNIUBY HA
00°€xm, AKI KOpenroms i3 aHeIilCbKUMU 0IECTI08AMU WUPOKOI CEMAHMUKU, WO 3AC8I0UYE A8UUle
2eHepanizayii cCeManmuyHoO20 MAany8aHHs OHMOAO2IUHOL cumyayii QisuuHo20 NOWKOOICEHHS 8 CUC-
memi Odiecnie aueniticokoi mogu. I[lepugpepitini wacmuuu 1EKCUKO-CEMAHMUYHUX NONI8 000X MO8
chopmosami HeOOHOCAIBHUMU OIECTIBHUMU HOMIHAYIAMU, 00 CKAAOY AKUX 8XOOUMb CUHCEMAHMUUHE
0i€cn060 i3 0008 A3K0B0 3ANEHCHUM NPUCTIBHUM NOUUPIO8aUeM. 3a2alloM NPoYecyalbHa MIKpOKa-
mezopis «hizuune nouKoON#CeH s 00 €EKMa» GUABULA GUCOKY 30AMHICINb 00 MOGHOT peanizayii 00HO-
CAIBHUMU OIECTIBHUMU HOMIHAYIAMU 8 000X MOBAX.

Knrouosi cnosa: Odiecnoso, mikpoxamezopia «izuune NOWKOONCEHHs 00 €Kmda, 1eKCUKO-
cemanmuune noine, ougepenyitina o3naka, ceHepanizayis.

IMocranoBka npoodemu. JlieciniBHi cucTeMu Halle-
JKaTh O HAHOUTBI TOCHTIHKEHUX MOBHUX peabHOC-
Tel, 3aJIMIIAI0YNCh BOJHOYAC BIAKPUTHMH I HAYKO-
BUX JUCKYyCiil. OcOOIMBO aKTyaIbHOIO IS T€3a MOCTAE
32 MDKMOBHOT'O JOCITI/DKEHHS CEMaHTHKH 1 TPaAMaTHUKH
JIECTIOBA SIK YHIBEPCAJIBHOTO MOBHOTO 3HaKa, 37aT-
HOTO TIOEJTHYBATH Pi3HOPIBHEBI KaTEropiiiHi BUMIpH.
KoHTpacTuBHHI CTaTyC MI€CTIBHUX CHCTEM SIK MHO-
KHHHOCTEH, YTBOPEHHX MIi€CIIOBAMH Ti€i YH 1HIIOT
MOBH, 3araJloM He BUKJIMKAE 3aMIePEUCHHS HaCaMIIepe]|

yepe3 00’€KTUBHI YMHHUKH. YacTHHM MOBHU — II¢ HE
30BHIITHS CTOCOBHO CTPYKTYPH MOBH KJIacH(IKaIlis,
He HaykoBa (DiKIlisl, a )KMBa i 00’ €KTHBHA PEaTBHICTD,
3aKjajieHa BllacHE MOBHOW cuctemoro [1]. Omnax
YHIBEPCAJIbHICTh YACTUHOMOBHOTO CTaTyCy Ji€CIIOBa
B JIIHTBICTHYHHUX CHCTEMaX CBITY HE PO3B’SI3y€ HU3KU
CYIIEPEWINBUX THTAaHb CTOCOBHO MOTO JIHTBAJILHOT
TIPUPOIN, OCOONHMBO B AacCIEKTI TOETHAHHS TPaau-
HiHHUX 1 HOBUX IMIJXOMIB JI0 aHaJi3y MDKpPIBHEBHX
3B’SI3KIB 1 BIJIHOIIIEHb MOBHMX SIBUILI.
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CphOrojiHi akTyaJbHHM € CHCTEMHE KOHTPACTUBHE
JIOCITI/DKEHHST  TIapaJMTMaTHYHOTO IPEJICTABICHHS
JUECIIIBHOT JICKCHKH, sike O Jlajo 3MOry MpOCIij-
KyBaTH OCHOBHI CHiJIBHI Ta crenudidyai TEHACHIIIT
YKpaiHChKOI Ta aHTMHCHKOI MOB OO BiATBOPEHHS
B JIECTIBHIN CEeMaHTHIIl Pi3HUX OHTOJIOTIYHO pele-
BaHTHHX ITapaMeTPiB MPOIECYATbHOCTI SIK TPOBIIHOT
yHIBepcalibHO1 KaTeropii aieciosa. [lepcrnekTuBHICTD
MDKMOBHOTO ONKCY JI€CIIBHOI JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HOI TMapagurMaTHKA YKPaiHChKOI Ta aHMIIHACHKOT
MOB BH3HAUalOTh KilbKa (hakTopiB. 3adikcoBaHi mmif
Yac CHCTEMHOTO 3iCTaBJCHHS BiJIMIHHOCTI Oprasi-
3amii Mi€CTiBHUX JIGKCUKO-CEMAaHTHYHHUX MapaurM
MOXXYTb BUSIBUTH CBOEPITHICTh TUCKpETH3ALlii JEHO-
TATUBHOTO IMPOIECYalbHOTO TPOCTOPY, 3YMOBJICHY
HEOJHAKOBHUM CIOCOOOM HOTO Mi3HAaHHA HOCIIMHU
KOXKHOI 13 MOB, III0 CBOEIO YEProl0 € MIATPYHTIM IS
MOJAIIBIINX y3araJlbHEHb Y JIEKCHYHINA THUIOJOTIT
Ta JIIHTBOKYNIBTypoJorii. KpiM Toro, nmomiueHuii mix
Yac 3iCTaBJICHHS aJIOMOP(I3M Yy JICKCUKO-CEMaHTHY-
Hill mapagurMaThili Ol pesbepHO BiIOMBAE BHY-
TPIMTHEOMOBHI  OCOOJIMBOCTI CKJIQAHOI CHCTEMHO-
CTPYKTYpPHOI ~ OpraHizamii [i€CiBHHX OJHMHHUIb
i igioeTHiuHI TeHAeHLil (QyHKUIOHYBaHHS Ii€CTiB-
HUX cucteM [5; 6; 11; 12].

AHaniz ocra”Hix gociaimkeHb i myouika-
uiif. /liecnmiBHa mpoOnemarvka € aKTHBHOIO IMIO/IO
HayKoBoTO Ti3HaHHA [2; 4; 7; 10; 1; 13; 16]. Jlinr-
BaJbHA  IHTEpHpeTallisi  JEeKCUKO-CEMaHTHYHUX,
rpaMaTHYHUX 1 CHUHTAKCHYHUX TapaJHurM Ji€CIiB
3HAllUIa IIUpPOKe BiNOOpa)XeHHS y BHYTPILIHBO-
cucremuux omucax (B. Apsaompa, B. M. Pyca-
uiBcbkui, 0. O. XXmykrenko, JI. M. Bacuibes,
1. P. BuxoBanenp, K. I'. Toponenceka, A. I1. 3arnitko,
C. O. Coxkonosna, I'. I'. ITouenuos, O.I. CMupHuIb-
kui, T. €. Macunpka, ®@. C. banesnu, M. 1. Kanbko,
O. 1. Jleyra, H. M. Menunceka, C. M. Cyxoposnb-
cka, O. C. Baniscoka, B. Levin, Ch. Fries, R. Quirk,
T. Rappoport, A. McMillion, G. Leech, F. Palmer).
MixMoBHY [iecniBHY Oi0miorpadiro Mmpe3eHTYITh
npaui, B IKAX A1€CIOBO PO3MISAAIOTH 3 MO3ULIN HOro
BaJICHTHUX OCOOJIMBOCTEH, JIGKCHYHOI CEMaHTHUKU
ta cuntaktukn (I I. Anpommna, M. ®. Ampepm,
B. B. I'aneuxo, A. P. Keporr’ssH, M. B. Muponuyk,
A. II. Myxosenpkuii, O. b. Omiitauk, O. JI. OpeH-
nmapuyk). [liecnmiBHI cECTEMHU OCIHIPKYBAIHA TaKOX
i B mouuHi Tunonorii (L. P. bacupos, B. /1. Kaniy-
menko, B. I1. Hensnkos, A. b. Jletyunit, B. O. I[lnyn-
rsH, A. Carnie, H. Harley, L. Talmy, E. Viberg). I1po-
MMOHOBAaHA PO3BiJKa MPOMOBXKYE IyOJiKaIii aBTOpa,
SAKi CTOCYIOTBbCA TapaJiTMaTHYHUX IapaMeTpiB
JIECITIBHUX CHUCTEM YKPaTHCHKOI Ta aHTIIHCHKOI MOB
[2; 3; 14].
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3icTaBHUN  XapakTep HAIIOTO  JOCIIKCHHS
TaKOX I'PYHTYETHCS Ha TBEP/UKECHHI PO Te, IO KOH-
TpacTUBHA JIIHTBICTHYHA MOZCIb HE 3aJICKUTH BiT
3aKpUTOCTI / BITKPUTOCTI CHUCKY MOB 1 audepen-
LUIHHUX O3HAK, ypaXyBaHHS SKAX € HEOOXiTHUM JUIs
THUIIOJIOTIT, 3 OJHOrO OOKY, Ta T'€HETHYHOI O3HAKH,
BaXUIMBOT U1l TOPIBHSUIBHO-ICTOPHYHOTO MOBO3-
HaBCTBa, 3 iHmoro (b. M. AJKHIOK, . @. Amnnepr,
B. I T'ak, C. II. Henucosa, 0. O. XiykreHko,
B. I. Kononenko, A. B. Koponsosa, M. I1. Kouepras,
B. 1. Kymaepuk, B. M. Mamnakin, B. II. [lonoma-
penxo, O. 1. Crepionono, 1. A. Crepuin, O. O. Tapa-
HeHko, O. B. Tumenko, C. O. IlIBauxo, I. K. KOcytos,
B. M. Spuesa, W. Croft, C. Lehmann, W. Nemser,
J. Newman, G. Nickel, A. Wierzbicka). [Ipami 3icras-
HOTO XapakTepy € BarOMUM IOCTYIIOM Y IIHOIIOMY
Mi3HAHHI YHIBEpCANbHUX Ta 1I0CTHIYHUX PUC KOH-
KpPETHOT MOBH Ha TJIi BU3HAUEHHS 3arajibHIX 3aKOHO-
MIpHOCTEH KOHIIETITyasli3arii, KaTeropusailii Ta Bep-
Oautizanii HaBKOJIHUITHBOTO CBITY [5; 9; 14; 16].

IMocTranoBka 3aBaaHHs. Y Hamomy Oinatepalib-
HOMY MIKMOBHOMY JOCIi/DKEHHI MM CTaBUMO 3a
METy BUSIBUTH KOHTPACTHBHI XapaKTEPUCTUKHU Aiec-
JIIB Ta JIECTIBHUX CJOBOCIOJYYCHb 13 CEMaHTHKOIO
«(i3uuHe TOMKOMKEHHS 00’ €KTay, sIKi OyIyTh TPO-
CTEeXXEHI B TIPOEKIlii Ha OCHOBY 3iCTaBIIEHHS (fertium
comparationis) — 03aMOBHY OHTOJIOTIYHY MiKpOKa-
TEropir0 «(i3MYHE MOIIKOPKSHHS 00’ €KTa.

Bukiaag ocHOBHOro marepiany JocCiiIKeHHS.
Jua  ¢opmyBanHS 0a3u eMIipUYHOTO MaTepiairy
HamM#u OyJio 3IiHCHEHO CMUCJIOBY iIeHTH(IKAIIIO
TIECIIBHUX OJWMHUIG, KA TPYHTyBajacs Ha HasB-
HOCTI B CEMaHTHYHIM CTPyKTypi Mdi€cioBa IBOX
OHTOJIOTIYHHUX CYTHOCTEH: «JIis1» 1 «IOMIKOPKECHHS.
IMeHHUK Jfisi BXKMBAIOTH MapajelbHO 31 CIOBOM
TiSUTBHICTD: YKP. Oif/IbHICHb — 3ACINOCYBAHHS CBOET
npayi, ceoix 3ycunb 00 4020-Hedyob, V AKIUCL 2any3i
[8, T. 1, c. 426]; din — poboma, OisinvHicms, 30iti-
cHenHs wo2o-webyow 8, T. 2, c. 311]; aHri. action —
something that someone does [18, p. 13].

3ayBaXUMO, IO 3arajJioM BHOKPEMIICHHS CYO-
KaTeropii «ImpoIlecyalbHICTh — [lis» y3arajabHEeHOl
JUECITIBHOT KaTeropii «IpoIeCyalbHICThY» ChOTOJIHI
He BUKJIMKae cymepeuHocteit [2, c. 137]. Ii Bumi-
JICHHSI CTIUPAEThCS TepeyciM Ha BU3HAHHS «aKTHB-
HOTO Hayajia», 3aKJIaJICHOrO B CEMaHTHIII JIi€ciioBa. 13
OCTaHHIM TIOB’SI3YIOTh BOJIFOTHBHICTh, KOHTPOJIHOBA-
HICTB A1 Ta 11 aCIeKTyallbHO-TEMIIOPAIbHY OKpecIe-
HICTh (JIOKaJIi30BaHICTh y 4Yaci, (a30By AUCKPETHICTH
Ta KparHicTh). Jlo XapakTepHHX O3HAK Aii BigHO-
CSATh TAKOXK 11 CHIPSIMOBAHICTh HA 00 €KTHY CYOCTaH-
Iif0, OCMHCIICHY B MEKax KaTeropii Kay3aTHBHOCTI
(¥O. A. Anpecsn, H. JI. ApytionoBa, B. B. borganos,
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I O. 3onorosa, C. JI. Kannenscon, B. I1. Hexsn-
koB, [. I. Cunpauiekuii, J. Aissen, R. M. W. Dixon,
P. Griffiths, Ch. Kreidler, B. Levin, P. Locke, F. Scholz
ta immi). [logameima kareropusarisi BHOKpEMIIEHOT
cyOkareropii BiOyBaeThCsl Ha OCHOBI Tu(epeHITIH-
HUX O3HaK, SIKi BOZHOYAC CTAIOTh iHTErPaJIbHUMH IS
MEBHUX MIKpPOKaTeropiii Ha KIITalAT «MOBJICHHEBA
TISUTBHICTB», «3BYyYaHHS», «CTBOPEHHS 00’ €KTa»
TOIIO.

ITOHATTA «IOLIKOMKEHHS» acOLIIOITh 13 3ami-
HOIO TOTO, 1110 OyI10, Ha iHIIe (HEMpUEMHE, HETIPHUBa-
OnmuBe, amopaiibHe). BuokpeMieHHS MiKkpokaTeropii
«(}i3uyHe MOIIKOMKEHHS 00’€KTa» CIHPAETHCS Ha
TIOHATTS PYHHYBaHHS, ACCTPYKIIi, IO € «pe3ysbTa-
TOM MUCIJICHHEBOTO y3arajibHEHHS CYTHICHHX O3HAK
THIIOBOTO (hparMeHTa pyHHIBHOI Iii Ha TpeaMeT
m03aMOBHOI fificHOCTI» [2]. Crienudiky Takux Jiec-
JiB BH3HAuae IXHS Kay3alis Ha 00 €KT, uepe3 SIKUi
OCTaHHIH SKICHO 3MIHIOEThCS, 3a3HAI0UN TIOBHOT PyHi-
HaIii 200 YaCTKOBOTO YIIKOKEHHSI IIUTICHOCTI.

BignoBigHo, Mikpokareropis «(i3u4He MOIIKO-
JDKEHHsI 00’€KTa» MICTUTh Ha3BaHI BHUINE KaTero-
piliHi BUMipH 1 HaOyBae CTaTyCy OCHOBH 3iCTaBJICHHS
(tertium comparationis) y TIpOeKuii, Ha sIKy BHJIa-
€THCSI MOJKJIMBUM BCTAHOBUTH OOCSIT JIEKCHKO-CEMaH-
TUYHOTO I0JIsSI BUPAXKAIBHUX 3aC0O01B 1i€1 MiKpoKaTe-
ropii B 3iCTaBIIOBaHMX YKpaiHCHKIA Ta aHIIIHACHKIN
MOBaX.

OHronorist AieciiBHUX HallMEHYBaHb MiKpoKare-
ropii «(di3nuHe TOIIKOKCHHS 00’ €KTa» MOXe OyTh
3BeZICHA JI0 y3arajbHeHOI BUBHAYEHOCTI: «I0Ch OYIIo
(ue Oyy0) MO3UTHBHUM, HOPMAJIEHUM (XOPOIIUM) —
IOCH 3MIHUIIOCST — MIOCH CTaJIO (3pOOUITOCS) TIPIITIM
(HeOakaHUM, HETaTHBHHM), 30BCIM IOTaHUM». Lls
O3HaKa NMpUTaMaHHAa yCiM JiiecioBaM 000X MOB, X04ua
KO)KHA 3 HHUX MO-CBOEMY (y3arajJbHEHO 4M OO0
MipOI0 KOHKPETHO) BIJITBOPIOE 11 Ji€cioBamMu B iX
JIEKCHYHOMY 3HaueHHi. Hanpuknan, ykp. ncyeamu —
aHTI. to Spoil 1 yKp. ncysamu — a”ri. to damage (Ticy-
BaTH MIOCH (DI3MYHO UM MOPAIBHO), YKp. posdeuyy-
samu (M0100b) — aHTIL. to corrupt (to encourage) (the
youth); YKp. kariuumu — aHrlL. to cripple (to lame, to
maim, to mangle).

LlenTpanpHi YacTHHH SK YKpPAiHCBKOTO, TaK
1 aHDIHCHKOrO OIS BHpaKabHUX 3aco0iB Qop-
MYIOTh T€HEpalli30BaHI OJMHUIN, SKi BKa3ylTh Ha
TOTAJbHE 3HUIIEHHS 00’ €KTa (TI0p.: YKP. 3HULy8amu,
HUWumu, pyunyeamu; auri. to destroy, to ruin), abo
K HA3MBAIOTh YaCTKOBY PYyHHAIIIIO (TIOP.: YKP. HOUWKO-
odoicysamut, ncyeamu;, a|TIL to damage, to spoil).

Jlexcuko-ceMaHTHYHE TI0JIE HOMIHAIIM MIKpO-
Kateropii «(i3muHe pyHHYBaHHS 00’ €KTa» HaIo-
BHIOIOTb OAMHUIN, Y CEMaHTHII SKHX MPOCTEXKEHO

03HAKY «3MiHA-MTOMIKO/KEHH». TaKUMHU OMHHUIIIMHU
BUCTYNAIOTh: YKP. JiCy8amu (NOjiCy8amu), HUwumu
(BHUWUmMuY),  wWKOOUmMuy  (ROWKOOUMuU),  nepeso-
oumu (nepegecmu (xapui), Higewumu (noHiseyumu),
Kaniyumuy  (CKaniyumu, NOKALiyumu), napmadumu
(cnapmauumu,  nepenapmavumu),  posbeuyeamu
(posbecmumu), mpunbkamu (pO3smpunbKamu), map-
Hyeamu  (3MapHygamu), MApPHOMpPamumu, —2aiHy-
samu (3eatHysamu), 3acmivyeamu (3acmimumiu),
3a6pyoHiosamu(cs), OpyoHumu  (3a0pyoHumu(cs),
3abonouyeamu, 3adpunysamu(cs) (3adpunamu(cs),
3a6pvoxkysamu(cs) (3a0pvoxkamu(cs) Ta HIII; aHIII.
to spoil, to damage, to ruin, to destroy, to squander,
to deprave, to corrupt, to debauch, to prevent, to
deteriorate, to mar, to contaminate, to cripple, to
lame, to maim, to mangle, to mutilate, to disable, to
waste, to dissipate, to squander, to lavish, to dally
(away), to disfigure, to deface, to distort, to deform,
to mutilate, to loaf, to annihilate, to extinguish, to
abolish, to demolish, to soil, to dirty, to pollute, to
litter, etc. Y 1ie JEKCUYHE T0JIe BKIFOYEHO MOXKITHBI
(3apikcoBaHi B CIIOBHHKAaX), X04a PIIKO BKUBaHI
B MOBJICHHI, OTMCOBI KOHCTPYKIIi Ta (ppaseosorizmu:
YKP. 6UB0OUMU 3 1A0Y, NePEemeopiosamucs Ha 2ipuie,
3a60a6amuy WKOOU, NYCKAMU 3d 6IMPOM, Cmagamu
(cmamu) Ha 3a6adi, 3a860a8amu WKOOU, aHTI. to put
out of action, to go to ruin, to upset someone's apple,
to make dirty, to lead a loose life, to waste (to kill)
time, to cart, to get out of order, to off, to go bad, to
become tainted.

Busnavarouu nieciioBa yKpalHCBKOI Ta aHDIIM-
CHKOi MOB, II0 SKCIUTIKYIOTh 3a3HAYCHY MIKPOKaTero-
pito, MU HacaMIiepe/1 BiJOUpay JIiecIoBa y iXHbOMY
MpsIMOMY 3Ha4eHHi. Y CEeMaHTHKO-CHHTaKCHYHIN
CTPYKTYpi PEUEHHS TaKi JIi€CII0Ba BUKOHYIOTH (DYHK-
IO MPEAUKATHOT CHHTAKCeMH — MpeJuKaTa Jii, 1o
«TO3HAYA€ JISUTBHICTh, SKa TMOPOIIKYETHCS MHisiueM
1 HUM aKTHBHO W 0€3MOCEPEHbO CTUMYIIOETHCS, —
rate 1. P. BuxoBanerns [ 1, ¢. 250]. Taka ymoBa yMOX-
JUBWIA  OUTBII-MEHIN  OAHO3HAYHO  BHU3HAYUTH
1 OOMEXWTH CKJIaJ MI€CTiB, BiIMEXYBaBIINChH Ha
MIEepIIOMY eTalli aHaji3y BiJ HaJ3BHYAHO BEIUKOI
KUTBKOCTI JI€CTIB 13 MEPEHOCHUM 3HAUYCHHSIM.

3MiHy 30BHIIIHIX (YacTimie) 4Yd BHYTpill-
HiX (piJiie) BIAaCTUBOCTEH 00’€KTIB y pe3ylib-
TaTi BIUIMBY Ha HUX (i3WgHNX Oiif ocid Bupa-

JKAIOTh ~ yKpaiHChKi  mpedikcanbHi  JiecioBa
(3 npedikcom 3a-): 3a6pyoHsamu(cs),
3a0pyonsmu(cs), 3axkynoprosamu(cs)

(3axynopumu(cs)), 3acmivysamu(cs) (3acmimumu),
3abonouyeamu, 3axapawysamu(cs) (3axapacmumu),
3a0punysamu(cs), 3adpunamu(cs), 3a6pboxXKysami,
samvonysamu(cs) (3amvonamu(cs)).
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[lpunarizHo  3ayBa)KMMO, 0  JI€CIOBO
3abpyouosamu(cs) (3abpyoHumu(csi)) € CIOBOM
IIMPOKOT CEMAaHTUKHU: [Iisl, BUPAKCHA LUM JIECIIO-
BOM, OXOILTIOE JIOCUThH IIHPOKE KOyIo 00’ exTiB. [iec-
JIOBO 3a0pyoniosamu (3a0pyoHumu) 3 eKCTUTIKOBAaHUM
000B’SI3KOBHUM 00 €KTOM (pEITSITUBHOI CEMAaHTHUKH)
Mae 3HAUCHHS «PoOUmu Ko2o-, wo-Hebyob OPYOHUM»
(3a0pyaHIOBaTH MAarip, KOCTIOM, JiC 1 Tak Aaii) abo
«pPO3UUHAMU, po3nuaosamu (y 600i, nogimpi) pevo-
BUMY, WO HAOAE YOMY-HeOYOb OPYOHO2O KOIbOPY Ul
podums 11020 HeNpUOAMHUM, WKIOIUBUM ONsl GUKO-
pucmannsay (3a0pyIHIOBaTH TOBITPsA, arMocdepy,
JMOBKULIA). B aHMIiHChKI MOBI BXKHBAIOTHCS JIi€C-
JIBHI €KBIBAJICHTH f0 Soil, to contaminate, to dirty
(to make dirty), to pollute [18, c. 188]: to soil — to
make smth. dirty, especially with waste from your
body [18, p. 1367]: to soil water; to contaminate — to
make a place or substance dirty and dangerous by
adding smth. to it, for example chemicals or poison
[18, p. 291]; to dirty — to put or leave marks on smth.
and make it no longer clean [18, p. 3800]: to dirty
one’s shirt, dress; to pollute — to make something
dangerously dirty and not suitable for people to use
[18, p. 1090]: to pollute air, to soil).

[lopiBHsNBHMI aHAII3 JIECHIBHUX HOMIHAIIN
YKpaiHChKOT Ta aHIIIMCHKOI MOB, IO BKIIIOYAIOThH
PO3MOBHI BapiaHTH, MOKa3y€ PO3TaTyKEHY CHCTEMY
npedikcaIbHUX YKPAIHCBKHUX JIECIIB, SIKi KOHKpe-
THU3YIOTh HOMIHYBaHHS Pi3HHX acCIIEKTiB MiKpOKare-
ropii B pO3MOBHOMY MOBIICHHI: YKP. 3an02ano8amu
(3anocanumu),  3aNAAMOGYEAMU  (3ANIAMYEAMU),
sanackyoacysamu (3anackyoumu). BogHodac y cuc-
TeMl aHITHACHKUX HIECTIB BHUSIBJIEHO MOCIIJOBHICTH
y YITKHX HOMIHAIsIX MIKpOKaTeropii 3 KOHKpETH-
3aIli€l0 MPUXOBAHUX OO’ EKTHUX CeM, sIKi JeTalizy-
IOTH BIJMOBIAHI JIEKCEMH I10JI0 TIXHBOI OHTOJIOTTYHOL
CBOEPIHOCTI: YKp. 3acmanvyogysamu (3a0pyoHio-
8amu YUMOCb MACHUM) — aHTI. to spot (to dirty with
grease); YKp. zamayyseamu (3a0pyoniogamu njsi-
Mamu) — aHr. to stain, to dumb over; yxp. 3asno-
aHcysamu (3a6pyOHIOBAMU YUMOCH JICUPHUM) — AHIIL.
to soil, to grease; YKp. 3acanoeamu (3a0pyoni0eamu
canom, AHcupom) — aHTIL. to soil, to make greasy; yxp.
samypzyeamu (3abpyontogamu oo6auuysl) — aHII. to
soil, to dirty, etc.

V mux 1 momiOHMX BUIIAAKAaX HASBHOIO € IMILIi-
nuTHa (TIPUXOBaHA) ceMa METH, IO peaji3ye «Hera-
TUB» Jii: «8nIuamu Hebaxscano, no2ano, WKioauso,
Mamu Hebaxscanuil, No2anull, WKIOIUBUU HACAIOOK ) —
“to have a bad effect”.

VYKkpaiHChbke JIEKCHKO-CEMAHTHYHE TIOJie MIKpO-
Kareropii «¢i3nyHe pyHHYBaHHS 00’€KTa 3aIllOBHIO-
I0Th TAKOXK YKPAiHCBHKI JII€CIIOBAa BY3bKOI CEMaHTUKHU
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sabonouyeamu (3aboromumu) — NEPEMEOPIOSAMuU
(nepemsopumu) Ha 6Goromo, 3a06pyoHIO8amMuU(Cs),
sadpunyeamu(csa) (3a0punamu(csa)) — HamMoYumu
Hoeu, 3a0pyoHumu 0052, 83ymmsi, X004y no OOIomy
[8, T. III, c. 115], zabpvoxysamu(cs) (3adpvoxa-
mucs) — i0yuu, 3a0pusKyeamucsi 600010, pPOcCoo,
3abpyoHiosamu(cs) boromom, saranyeamu(csa) (3aus-
namucst), s3amvonysamu(cs) (3aranyeamucsy), Oia.
3ANbONAMUCH — NOKPUBATNUCS NIAMAMU Y020-HeDYOb
piokozo [CYM, T. 1II, c. 199]. XapaxrepHo, 1o st
AHDTIHCHKOI MOBU BUPA)KEHHS 3a3HAYCHUX CEMaHTHY-
HUX 3Ha4YeHb y MEXKaX OJIHI€T ICKCEMHU € HEBIACTHBUM.

Crnig 3ynWHUTHCS TAaKOXK HAa TOMY, IO IS
3’CyBaHHS €KBIBaJIEHTHOCTI II€CIIBHUX HOMIiHAIIN
aHaJIi30BaHOI MiKpoKaTeropii Oyiio 3/1iiiCHEHO 3iCTaB-
HUW aHami3 BiMIOpaHUX 13 TIYMadyHUX CIIOBHUKIB
MPUKITAIIB. Y TIpoIeci Takoro aHaiizy OyJ0 BHSB-
JICHO HEKOPEJbOBAHICTh Y HAa3WBaHHI IIEBHUX OHTO-
JoriuHux peanbHOCTed. llpuyoMy reHepanizariero
OXOIUICHO 3/Ie0UIBIIOr0 aHMIiHChKI Jekcemu. [lop.:
VKp. Bin 3namae icpawky — anen. He has spoiled
the toy, ykp. Abonyka nouunarome ZHUmMU — AH2IL.
The apples are beginning to spoil; ykp. Bin 3ipeas
mitt naan — auen. He has spoilt my plan; ykp. Mos
cecmpa 6anye oumuny — aunen. My sister spoils child;
yKp. Ilocana nozcooa moncyeana ixwi Kawikyiu —
anen. Bad weather has spoilt their holidays; ykp. Bin
cam nioipeae ceiti wianc na ycnix — anen. He spoilt
his chances of success; ykp. Bimep 3namae rkeimu
6 moemy caoky — auen. Wind has spoilt the flowers
in my garden; ykp. Xnoneyv 3a0pyonHue rknuey —
anen. The boy spoilt the book by making it dirty; yxp.
A nepempumana nupie (nepenexia) — anen. 1 spoilt
the cake by overbaking it; ykp. He 3anouiyii nosuii
00352 — anen. Don’t spoil your new clothes by wearing
them too much.

[MomiueHo, mo ans 000X MOB XapaKTEPHOIO
€ HAasBHICTh y PEUEHHSX 13 TaKUMH Ji€CIOBaAMH
HaIiBOOOB SI3KOBUX TPUIIECTIBHUX KOMITOHEHTIB 13
CUHKPETHIHUM 00’ €KTHO-OOCTAaBHHHHUM 3HAYCHHSM.
Ixuro HamiBo6OB’A3KOBICTH MiATBEPKYE  SBHIIE
Tpanchopmauii 3 IpyropsgHoro MmiIpsgHoi (Iemo
CTPYKTYPHO 3MiHEHOT) YaCTHHH B MO3MLIIO TOJIOB-
HOro (MiJIMETOBOI0) KOMIIOHEHTa (opMasbHO-Tpa-
MaTHYHOI CTPYKTYPH PEUCHHS: YKP. 308CiMm cnomeo-
punoca ii oonuuus wpamom — Lllpam cnomeopue ii
obnuyus (3 xKypH.); [lpocmu mene, wo s napobuna
mo6i cminvku cops! Lo s norunom ma mepHom npu-
cunana mooi 0opidceHvKy, ompyina meow cmapicmo
eipxoto ompymoio (1. Heuyii-JleButipknit) — Ompyma
ompyina cmapicms; Muxony 306cim CKaAiYuIu, Ko
3poOUNU OCIAHKIO ONepayir, Ky HA36A1U HeBOAI0H
(3razer) — Ocmanus (Hesoana) onepayis ckaniuuia
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Muxony. — anrn. My grandmother spoils Ann with toys
and candy — Toys and candy spoil Ann (Ann's teeth);
Food will spoil if the temperature in your freezer
rises above 8° C [18, p. 1388] — The temperature in
the freezer above 8° C will spoil food.

[TonibHO MO miecioBa ncysamu yKpaiHChKE Jiec-
JIOBO pyUHyeamu TaKOXK Ma€ KidbKa aHIIIHCBKUX
SKBIBAJICHTHUX Ha3B: fo demolish, to destroy, to
wreck, to cast down, to overthrow, to subvert, to raze
to the ground (ewenm).

KinpkaBapiaHTHUMH € TaKOXX aHIIIHCHKI €KBiBa-
JICHTH JI0 YKPaTHCBKUX A1€CIIB MyUUMU, 3HYWAMUCSL:
YKp. Myyumu — aHIJL. to torment, to rack, to torture, to
wring, to excruciate; yKp. 3Hywjamucs — auri. to treat
(cruelly), to mock, to ridicule.

Cucrema yKpailHCBKHX Ta aHIIIACHKUX MIIE€CITIB-
HUX HOMIHAII MiKpoKareropii «¢i3uyHe MOIIKO-
JDKEHHSI 00’€KTa», IHTErpYIOUHCh CHIIBHOIO 1MII-
JTIUTHOIO (BHYTPIIIHBOIO) CEMOI «HETaTHBHUM
pe3ysbTaT Kay30BaHOi Jii Ha 00’€KT», BUSIBIISE Pi3-
HUN CTYMiHb TAaKOTO BIUTUBY — BiJ HEHTPaIbHOTO
JI0 THTEHCHBHOTO, PE3yJIbTaTOM SIKOTO CTa€ CyTTEBA
mKona (TIOMIKOKeHHs) 00’ekTa: a) ykp. Crnumaii
gecv cgeim, Axa 303yaeHvka. Bci cxasxcymov: nmuys
cnasHa, dAcuse cooi, K NAHHA, YA€ Y CA0Ky, HIL020
ne ncye (I1. I'peGinka); auri. Fears that dumped
waste might contaminate water supplies [18, p. 291];
The ship was disabled (put out of action) [18, p. 298];
Sweets destroyed her teeth; 0) ykp. 4 mym cnumag
020, yepes wjo ce max tioeo ckanivunu (I'. KBitka-
OCHOB’SIHEHKO); Bpsou-coou no eepxig’six 0yois
nponemis @imep, JIUCMSL JHCYPHO WeNecmilo, Hiou
mam yeopi iwia muxa 3mMo8a npomu mooei, o
HIGEUUIU NUTKAMU MA COKUPAMU TILA MOZYMHIX
oepeg (I. TioTionHuk) — anm1. His appearance was
marred by a sear on his left cheek [18, p. 875]; He
was maimed for life in a car smash [18, p. 863]; The
trap closed round her leg, badly mangled her ancle
[18, p. 871].

CuHOHIMIYHI BapiaHTH A0 0a30BOTO Ji€CIIOBa f0
cripple MalOTh BUCOKHMH CTYIiHb BHSIBY €KBIBaJCHT-
HUX 03HaK (to lame, to maim, to mangle, to mutilate):
Y PEUCHHEBHX CTPYKTYpax Jiisl, BUpayKeHa IIUMHU Jliec-
JIOBaMH, 3a3BHYAll € pe3ysIbTaTOM BOJBOBHX 3yCHIIb
’KUBOTO (0COOM: JTFOMWHU UM TBAPHHH ), CIPSIMOBAHHX
Ha: a) BiguyKeHwi Bix Hei 00’exT (0co0y: THOMUHY,
TBapuHy); 0) YacTHHy Tija cy0’ekta (pyKy, HOTY,
nary, KiHLIBKH); B) caMy 0coOy cy0’€KTa — BHKO-
HaBI (BI3UYHOT Mii.

Y CHHOHIMIYHUN pPsAO YKPATHCHKHUX IIECHIB 13
JIOMIHAHTOIO 7CYy6amu BXOAUTH JI€CIOBO Kaaiuumu,
JI0 SIKOTO CJIOBHUKH I1OJAI0Th TaKl aHIIIMCHKI CHHOHI-
Mi4HI Ha3BH: to cripple, to lame, to maim, to mangle,

to mutilate, to disable. Yci ui niecnoBa y iXHbOMY
npsMOMYy  (ICHOTATMBHOMY) 3HA4YeHHI 00 €IHYe
CHijlbHA O3HAKa — IMIUIIIMTHA JE€HOTAaTWBHA CeMa
«HETaTHBY, 10 MO3HAYAETHCS HA BIACTUBOCTI Kay30-
BaHOTO 00’€KTa B pe3ynbrari (izmaHOi [ii, BUpaxe-
HOT 3a3HAUCHUMHU JIIECITIOBAMH.

VY aHDINACHKHUX CHEMiaIbHUX HOMiHAIAX jaude-
PEHIIIOIOTHCS TaKi O3HAKH IMPOIECYaTbHOIO MIKpO-
JIEHOTaTa, K «KpoMmcaTh (IOKPOMCATH)», «CIOTBO-
proBaTh (CIIOTBOPUTH)», KYPOLYBaTH (3yPOMYBaTH)»,
TOMI SIK YKPaiHCHKUI TUCKYpC HaW4acTille «IOKpH-
Bae» 11 ¥ noxiOHI O3HAKU [IECIIOBOM KaJIiYuUmu
(noxanivumu,).

31aTHICT, JIOMMHM HETaTUBHO BIUIMBAaTH Ha
IHIIUX, MOTIpUIyBaTH iXHIM cTaH, POOUTH HECIyX-
HSHUMH, BEpEIUIMBUMH, HECTIMKHMHU Yy TONISAJAX,
CBAaBUILHUMH, MPUBYATH JIO MOTAHHUX, HEPIJKO aMo-
pPaNbHUX 3BHYOK BHUPAXKAIOThH JIECIOBA: YKp. Oany-
samu (pozbanysamu), nomaxamu, po3deusysamu
(posbecmumu), posnyckamu (po3nycmumu) — aHTI.
to corrupt, to deprave, to debouch, to pervert, to
indulge, to connive, to conspire. CIiTbHUMH CEMaMU
yCiX IUX JI€CTIBHUX HOMIHAIliil € HETATUBHUI BUSB
03HaK 00’€KTa, HA KWW CHpsSMOBaHA [Iisl, a TaKOK
XKUBHH CyO’e€KT (JIOQMHA) — Kay3aTop BiAIOBIiJ-
Ho1 nii. [Ipu 1iboMy yKpalHCBKE JIIECIIOBO Oanyeamu
MO)KE BUPaKaTH TOABIHHUN PE3yIbTATUBHHUMA BIUIHB
Ha 00’€KT (MMO3UTUBHUI Ta HETAaTWBHUN): YKp. Oazy-
samu (necmumu, HidCUMU, TELIAMU, GUAGTIIMU MenJie
cmaenenHs) oumuHy — aHmL to cocker, to pet (a
child),; yxp. banysamu (pobumu HeCIyxXHIHUM, 6epeo-
AUBUM, NPUMXIUBUM) — AHTIL. 0 act upon (on, over),
to influence, changing smb., to get out of hand, to
become undisciplined, slovenly, acquire low habits.

Sk ykpaiHCbKa, Tak i aHIJiHiCbKa MOBH BOJIOi-
I0Th 32C00aMU /Ii€CITIBHOTO PO3Pi3HEHHS Pi3HUX CTY-
MICHIB BUSIBY «HETaTHBY» BHACHTIJOK Jii, BUPaXXKEHOT
3a3HAYCHUMH BUIIE TIECIIOBAMU: YKp. banyeamu —>
nomypamu — NOmMaxkamuy — pPO3NYCKamu — pos-
bewysamu — cnoKywamu — Kauiyumuy — aHril. to
indulge — to connive — to corrupt — to debouch
— to deprave: to indulge (to let somebody have
whatever they do want even if it is bad for them
[18, p. 726]; to connmive (to not try to stop smb.
wrong from happening to work (together) secretly to
achieve smth. wrong [18, p. 282]; to conspire (to plan
smth. harmful together secretely — [18, p. 282]; to
corrupt (to encourage someone to start behaving in
an immortal, dishonest way [18, p. 306]; to debouch
(to make someone behave in an immoral way, esp.
with alcohol, drugs or sex) — [18, p. 349]; to deprave
(youth) (to be an evil influence on smb., especially
who is young or not very experienced).
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ImmutikoBaHa (npUXoBaHa) cema «HeraTuB (Hera-
TUBHHUH BIUTMB Ha OO’€KT)» y CEMaHTHIl aHajli30-
BaHUX JIECIIB MOXE BUCTYIIAaTH B PI3HUX BapiaH-
Tax: Mora OyTu iHmuBimyanbHOW (Kim noopanae
oumumny), 3araibHOI0 ([Jumuna nopizana naneyv),
MOpaJbHO-ETUYHOW (babycsi nomakae 6HyKogi),
couiansHoto ([lozana my3uxa po3deusye 1mo100b).

€ B ykpaiHChKill MOBI crielu(iyHi 3araJbHOBKHU-
BaHl Ji€cioBa, 10 HE MAalOTh CIEHIAJILHUX aHIIIH-
ChKUX CKBIBAJICHTIB; IXHIO CEMaHTHUKY BUTIyMady-
IOTh 32 JIOTIOMOTOI0 0a30BHX YKpPaiHCHKHUX JIi€CIIB:
VKp. 3ananawjamu (8ik) — aHTIL. to ruin, to destroy, to
spoil; yKp. Hiseuumu — aHri. to spoil, to ruin.

Ha nepucepii sik ykpaiHCBKOT0, TaK 1 aHTITIHCHKOTO
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO TIOJISI 3acO0iB BUPAKEHHS
MIKpOKaTeropii «(hi3uvHe ITOMIKOMKEHHS 00’ €KTa
nepeOyBaloTh ONMHUCOBI KOHCTPYKIIii, SKi TTOOyI0BaHi
3a TUIIOBUMH MOAYJISIMH, 110 MICTSITh CHHCEMaHTHYHI
nieciioBa 13 000B’S3KOBO 3aJIEKHUMM BiJl HUX CIIO-
Bo)OpMaMH, YTBOPIOKOYM BIAMOBIAHI CEMaHTHYHI
€JIHOCTI: YKP. poOumu noeaue, 3mMiHI08amMu Woch Ha
2ipuie, nepemeoplosamu woch Ha 2ipuie, Cmasamu
banysanum (posdewjeHum, HeCryXHAHUM, aAMOPAlb-
HUM), 6ugooumu 3 1ady Ta iH.; aHTI. to make dirty, to
make greasy, to have a bad effect, to put out of action,
to encourage smb. to start behaving bad, to change
smth. in an unnatural way, to go to ruin, to fall into
ruin, to get out of hand, to become undisciplined, to
become slovenly, to acquire low habit, etc.

BucnoBku i npono3uuii. OTxe, 3icTaBHUI aHaTI3
BUpaXAIBHUX 3ac00iB MpoLecyaabHOI MiKpOKaTero-
pii «di3udHEe MONIKO/UKEHHSI 00’€KTa» 3aCBiJUUB SIK

CIUTBHI, TaK 1 BIIMiHHI TeHCHIII. Y mpolieci 3icTaB-
JICHHSI BIIIOpaHMX 13 TIIyMa4yHUX CJOBHHKIB JIECIIB-
HUX HOMIHAIH MOCHTIHKyBaHOI MIKpoKaTeropii Oyio
BCTaHOBIICHO, 1110 B 000X MOBaxX JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
noss wiel Mikpokareropii c)opMoBaHi SIK MOAIOHUMH
32 CEMaHTHUYHUM HAIlOBHCHHSM, TaK 1 BiJIMIHHUMHU
0710 1HKOpHopaii qudepeHIiiHIX 03HAK OTHOCTIB-
HUMHU JI€CIIBHUMHM HalMeHYBaHHSIMH. Bu3Hauaib-
HOIO 130MOp(HOIO 03HAKOIO YKPATHCHKOTO JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOTO TIOJIS CTalla HAIIOBHEHICTh OCTAHHBOTO
J€CIIOBAaMM Ha TO3HAYEHHS! KOHKPETH30BaHOTO PyH-
HIBHOTO BIUIMBY Ha 00’€KT, SIKi KOPEJIIOIOTh 13 aHIIil-
CHKUMH JIIECTIOBAMHU IITUPOKOT CEMAaHTHKH, 1110 3aCBiJI-
qye SIBUIIE TeHepami3allii CEeMaHTUIHOTO MAaIrTyBaHHS
OHTOJIOTIYHOI CHTyamii (PI3UIHOTO TTOIITKOKEHHS
B CHCTEMI JIIECITiB aHTITiChKOT MOBH. LleHTpabHi KOH-
CTUTYEHTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO IOJIsI MIKPOKATETro-
pii BUSBHIIN TOAIOHICTH Y MOBHOMY BiITBOPEHHI OHTO-
norigHoi cuTyanii pydHanii. BomHouac ykpaiHchke
JIEKCUKO-CEMaHTHYHE T10JI€ HAIOBHEHO a(piKCaIbHUMU
JIepUBaTHBAMH Ha TIO3HAUEHHS PI3HOTO POmIy Bapia-
Lili YaCTKOBOI JNECTPYKIi, sSIKi MOXKYTh KOPEIOBaTH
3 OJHOCIIBHUMH aHITIHCHKUMHU OIMHUISIMU IIUPIIOL
ceMaHTUKH. [lepCreKkTHBM MOAaNbIIMX IOCIIKEHb
BOauaeMo B OUTHIT TITHOOKOMY JOCTIIKEHHI 1HIIHX
KOHCTUTYEHTIB JICKCHKO-CEMAaHTHUHOTO TIONS MIKpO-
KaTeropii «(i3nyHe MOMIKO/PKEHHS 00’ €KTay, 30KpeMa
HEOIHOCHIIBHUX HOMIHALIK Ta (pa3eoNoriyHux Oau-
HUIIb, B MEXaxX SKUX OUTbII perbedHO Oyne BiATBO-
PEHO KYJIBTYPOJIOTIYHUKE, OCOOJUBO aKCIOIOTTYHHIA
acriekT BepOai3ariii OHTOMOTIYHOI CUTYaIlil JeCTpyK-
TUBHOI il.
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Ivanytska N. B. LEXICAL AND SEMANTIC PARADIGM OF THE VERBAL MICROCATEGORY
“PHYSICAL DAMAGE TO THE OBJECT” IN UKRAINIAN AND ENGLISH

The article results the comparative analysis of Ukrainian and English verb systems. The comparison
procedure was carried out on the principles of bilateral approach to interlingual comparison, according to
which the basis of comparison (tertium comparationis) is a non-linguistic phenomenon, in the projection
of which the actual linguistic features of verbalization of ontological entities are investigated. We identify
the microcategory “physical damage to the object” as the basis of comparison. This allowed us to confirm
common and different characteristics in the verbal realization of the specified extra-linguistic space.
Measurable features of this microcategory are recognized in linguistics criteria for the selection of verbs
of action (voluptuousness, controllability of action and its aspectual-temporal delineation, localization in time,
phase discreteness and multiplicity, the direction of action on the object substance). In addition, the separation
of the micro-category “physical damage to the object” was based on the concept of destruction, which is
believed to be mental generalization of the essential features of a typical fragment of destructive action
on the subject. The specificity of such verbs is determined by their causation on the object, through which
the latter changes qualitatively, undergoing complete destruction or partial damage to the integrity. The paper
found that Ukrainian and English lexical and semantical fields of this microcategory are formed with both
semantically identical units and isomorphic verbs with incorporated distinguishing features. The Ukrainian
verbal system contains the verbs of denoting a specific destructive effect on the object. They correlate with
English verbs of broad semantics, which indicates the phenomenon of generalization in semantic mapping
the physical damage. In general, the verbal microcategory “physical damage to an object” showed a high
capacity to be linguistically presented by single-word verb nominations in both languages.

Key words: verb, microcategory “‘physical damage to the object”, lexical and semantical field, differential
feature, generalization.
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